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tt

Bilder aus einem

Festungsgürtel,

während der

Inspektion durch

General Guisan

aufgenommen

von Hans Staub

General Guisan inspi-
ziert die Befestigungs-
anlagen im Gelände
einer städtischen Wohn-
kolonie. Frau A. zu
Frau B.: «Nei, lueg au
da! Der Herr General
lauft prezys dur eusers
Gärtli. Wer hett au das
dänkt?»

Le généra/ intpecte /ei
traf««* de /prt//iration
étaL/it dans «n ^«artier
d'wne fi//e /rontière.
A/me A. à ta poitine:
«Regarde fite/ /e géné-
ra/ patte droit dant no-
tre /ardin.»

Die Fenster des anliegenden Hauses klirren von den rhythmischen Schlägen des Ramm-
blocks. Ein Eisenbalken nach dem andern wird tief in den Boden des Hausgartens ge-
trieben, als Sperre gegen die eisernen Ungetüme, die Tanks.

Ler co«pt ry£bmi<7«et d« bé/ier /ont tremb/er /ei zntret de Li wa/ion <7«/ -ooit t'en/oncer
«ne a «ne dant ion /ardin d'énormet po«tret de /er deitinéei d cont£it«er «n barrage contre
/ei cbart d'atta«t.

Hier wird von Soldaten und Hilfsdienstpflichtigen kein Haus, sondern eine Tank-
falle erstellt. «Die armen Soldaten, die jetzt in der Kälte draußen arbeiten müssen» —
so tönt der Refrain der am warmen Ofen Zurückgebliebenen. Mancher dieser Pessimisten
könnte sich am Frohmut und an den Spaßen unserer Soldaten erwärmen.

Cet bommet ne cont£r«iten£ pat «ne catemate, mait «n piège antichar. «Pa«t>rei to/datt <7«/

doivent traimi/Zer debort par ce /roid», dit ce/«i <7«i jo«it encore d« con/ort de ron Lome;
mait t'i/ uoyait /a Lonne b«me«r et /'entrain de noi tro«pieri, i/ en ierait récba«//é.

Die Holzverschalun-
gen zur Betonierung
von Tankhindernis-
sen sind erstellt. So-
bald die Kälte nach-
läßt, tritt die Beton-
maschine in Funktion.

Der <7«e Li tempé-
rat«re /e permettra,
on co«/era d« béton
armé entre ce* pa-
/ijtader de p/ancbet
dant /e b«£ de /or-
mer «n to/ide bar-
rage contre /er re-
do«tab/et chart de

guerre.

Hier weideten im
Sommer die Kühe.
Jetzt ragen Tank-
hindernisse, Beton-
sockel reihenweise
wie Grabsteine aus
dem Boden.

Cet endroit g«i foy-
ait en été /et machet

paître paitib/ement
et£ maintenant co«-
oert d'«n o«-orage
antichar, -oéritah/e
p/antation depyra-
midet bétonnéet <7«i

te drettent comme
/et pierret tomha/et
d'«n cimetière.

«Afow Genera/,

Qrte/gwe* tttr ttwe c/e noj

/irrtet e/e /orft/zcctZtow penc/ctnt

/'m^pec/tort c/tc gérzént/ Gttwttn.

Eine Gruppe Infanteristen be-
tätigt sich eifrig an der Abtra-
gung eines steinhartgefrorenen
Erdhaufens. Der arbeitsfreu-
dige Soldat am Preßluftbohrer
ist sonst Confiseur von Beruf.

So/datt de /'in/anterie occ«pét
à démo/ir «n tat de terre ge/é,
Po«r «n con/îte«r, c'ett ton
métier, ce/«i <7«i tient /a per-
ce«te mécani#«e n'a pat /'air
embarratté.
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Xacli dem britischen Handstreich im Jössingfjord
Der deutsche Dampfer «Altmark», zwei Tage nach der Enterung durch den
englischen Zerstörer «Cossack» im engen, zum Teil vereisten Jössingfjord.
Bei dem Zwischenfall lief die «Altmark» auf Grund, und ihre Schrauben
wurden beschädigt. Ohne fremde Hilfe aber konnte das Schiff flottgemacht
und vom Packeis befreit werden.

.<4près /e coap de wain Pritanni^ae dans /e /össwg-/jord. Le fapear a//emand
«yl/tmarP» deax joars
après /'abordage da tor-
pi//ear ang/ais «Cos-
sacP». Pendant /'inci-
dent, /'«.d/fmarP» a//a
s'écPoaer par /'arrière et
endommagea ses Pé/ices.
// réassit tonte/ois à se
dégager par ses propres
mopens.

Damit
die Höflichkeit

nicht leide
Die letzte Erinnerung
an den strengen Win-
ter: unter dem Hut sitzt
die Mütze. Man kann
bei 20 Grad grüßen und
bekommt trotzdem kei-
nen Haarwurzel- und
keinen andern Katarrh.

So trainiert Japan
In voller militärischer Ausrüstung und Packung springt dieser japanische Soldat
von der Azumabrücke in Tokio in den Sumidafluß, um nachher schwimmend das
Ufer zu erreichen. Diese Uebung gehörte zum Programm einers militärischen
Winterschwimmkurses.

C'est ainsi ^«e /'on s'entraine aa /apon. Ce so/dat japonais comp/ètement é^aipé
saate da pont vlzama dans /e 5amida poar rejoindre ensaite ane des rii>es da //eaue
d /a nage. Cet exercice /ait partie da programme d'an coars de natation mi/itaire.

:

Russische Bomben auf ein schwedisches Dorf
Sieben russische Bomber haben am 21. Februar über 200 Spreng- und Brandbomben auf das Dorf Pajala in Nordschweden ab-
geworfen. Eine Anzahl Häuser wurden getroffen und brannten nieder. Das Dorf befindet sich 7 Kilometer von der Grenze
entfernt. Schweden protestierte in Moskau, die Russen leugnen die Grenzverletzung.
Pompes rasses sar an m//age sacdois. Le 27 /eorier, sept PomPardiers rasses ont /ancé p/as de 200 Pompes Prisantes et incendiaires
sar /e i>i//age saédois Paja/a à six Pi/omèîres de /a /rontière. t/n Pon nomPre de maisons /arent détraites. La Saède a protesté à
A/oscoa, mais /es Passes nient toate w'o/afion.
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// /ait Pien /roid... v4assi
ce promenear ga/ant a-
t-i/ ea soin, a/ïn de ne
pas s'enrPamer, de met-
fre an Péret soas son
cPapeaa. // peat ainsi,
d'an geste /arge, sa/aer
/es dames à /ear passage.
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